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Στά πλαίοια τών έκδηλώσεων γιά τά 20χρονα
ΔΟΘΗΚΕ προχθές τό βράδυ στη Βασιλική τοΰ Άγ. 
Μάρκου μέ εξαιρετική επιτυχία ή διάλεξη τοΰ ό|μό- 
τιμου καθηγητή τοΰ Πανεπιστημίου τής Θεσσαλονί
κης κ. Γιάννη) Κακριδή, στά πλαίσια τών έκδηλώ
σεων γιά τά 20χρονα άπό τό θάνατο τοΰ Καζαντζά
κη, μέ θέμα «Ή συνεργασία μου μέ τό Ν. Καζαν- 
τζάκη στή μετάφραση τής Ίλιάδας καί τής Όδύσ- 
οειας».

ΤΟ ΚίΕ ΙΜΕ,ΝΟ τής όμιλίας, πού μας παραχωρήθηικε 
εύγενέστατα άπό τόν ομιλητή, θά δημοσιεύσομε ά
πό σήιμερα σέ συνέχειες λόγω τοΰ περιορισμένου 
χώρου τής εφημερίδας.

Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
ΤΗΣ ΙΛΙΑΔΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ

Θά κυλήσουν, φοβούμαι, χρό
νια πολλά, ϊοως και, περισσότε
ρες άπό μια γενιά, ώσπου να 
γραφτεί ή αυθεντική συνθετική 
μελάτη, πού θά άποτιμά Εξαν
τλητικά και άπό δλες τις πλευ
ρές τό σύνολο τής πνευματικής 
δημιουργίας τοΰ Νίκου Καζαν
τζάκη και την προσφορά του 
στά ελληνικά γράμματα. Σιτό 
μεταξύ, ή ερεύνα, σέ παγκό
σμια κλίμακα, προχωρεί σιγά - 
σιγά, άπό τήν περιφέρεια, θά 
έλεγα, δοκιμάζοντας νά πολιορ 
κήσει τά προβλήματα πού ορ
θώνονται ατέλειωτα μπροστά 
στό έργο αύτά. Ας πούμε, τις 
έπάλληλες ξένες επιδράσεις·

την αδιάκοπη σύγκρουσή του 
μέ το θεό· τό δράμα πού 
παίρνει ή αγωνία του μπρο
στά στά μεταφυσικά προ
βλήματα, πού τον βασανίζουν 
έπι ζωής. "Εήει.τα, τή.ν άΥτϊγό^, 
μική οχ(ήη Ανάμεσα στη θεω- 
ρίά καί οπήν πράξή οπή ζωή Του 
ποιητή’ πιο ειδικά, την άντινο- 
μία άνάμεσα στην άιποσυσχέίτι- 
σή του άπό τόν κόσμο και στο 
συγγραφικό του έργο, πού τό 
τυπώνει και τό κυκλοφορεί, 
αύτό. θά πεί, τό ανακοινώνει 
ατούς άλλους ανθρώπους, γιά 
νά ανοίξει διάλογο μαζί τους. 
"Αλλο πρόβλημα είναι ή γλωσ
σική μορφή πού παίρνουν οί 
στοχασμοί του, φιλοσοφικοί 
και ποιητικοί -— άπό τη μονω
μένη λέξη ως τη σύνθετη φρά
ση, άπό τις μεταφορές ώς τά 
σχήματα τού λόγου· άκόμα, ή 
οχέοη τοΰ αυθόρμητου λαϊκού 
λόγου, του Κρητικού κατά προ
τίμηση, μέ τόν περίτεχνο του 
δημιουργού, καί άλλα πού δέν 
Εχουν μετρημό.

"Ενα άπό τά θέματα πού θά

έρευνα, ούτε άπό τά πιό άπλά 
ούτε άπό τά δευτερότερα, είναι 
τό δίχως άλλο ή μεταφραστική 
δραστηριότητα! τοΰ Καζαντζά- 
κη· γιατί δίπλα στην καταπλη
κτική πρωτότυπη παραγωγή 

του, ύιπάρχει ένα μεταφραστικό 
έργο, πού μας γεννάει τό θαυ
μασμό, καί γιά τόν όγκο του καί 
γιά την ποιότητά του.

Άν μας ζητούσε κανείς νά 
τοΰ μιλήσου με, έτοι στά πετα
χτά, γιά τη μεταφραστική παρα
γωγή τοΰ Καζαντζάκη, θά θυ
μόμαστε βέβαια αμέσως τή θεία 
Κωμωδία τοΰ Δάντη, τόν Φά- 
ουστ τοΰ Γκαίτε καί τήν Ίλιά- 
δα καί τήν Όδύοσεια τοΰ Όμή- 
οοη. ·Θά έπρεπε ομως νά* μάς 
δοθεί καιρός νά στεφτούμε πε
ρισσότερο, Ϊσως καί νά ξεφυλ
λίσουμε τή Βιβλιογραφία τοΰ 
Κατσίμπαλη καί τά πολύτιμα 
βιογραφικά σημειώματα τοΰ 
Παντελή Πρεβελάκη ατό βιβλίο 
του «Τετρακόσια Γράμματα» 
(1965),. γιά νά θυμηθούμε πώς 
ο Καζαντζάκης είχε, πολύ νέος 
άκόμα, μεταγλωττίσει πολλά ξε
νόγλωσσα φιλοσοφικά καί Επι
στημονικά έργα, καί, σέ ύστε- 
ράτερα χρόνια, μιά μεγάλη σει
ρά άπό παιδικά βιβλία.

Ή Επίσημη βιβλιογραφία ξέ
ρει γιά τόν Καζαντζάκη πως άρ. 
χισε τή μεταφραστική του δρά
ση στά 1911 γιά τή Βιβλιοθήκη 
Φέξη, μέ τόν Νίτσε, τόν Μπέρ- 
γκοον, τόν Μαίτερλιγκ, τόν 1 
Δαρβίνο κ.ά. Μιά πολύτιμη ώσ- 
τόσο θύμηση, πού τήν ακόυσα

H ΟΜΙΛΙΑ
/ ΣΥΝΕΧΕΙΑ άπό τή σελίδα 1 ( 
από τό στόμα του ένα βράδυ । 
οτίς ANTIBES τό καλοκαίρι ( 
τού ’53, μάς πάει δεκαπέντε 
κάπου χρόνια πίσω, όταν ό Νί
κος ήταν παιδί άκόμα.

Στήν Κρητική Επανάσταση 
τοΰ ’97 ό πατέρας του παίρνει 
τήν οίκογένειά το^ και κατα
φεύγει στή Νάξο, όπου εγγρά
φει τό γιό του ήμισύρσιτο στήν. 
Εμπορική Σχολή τού Τίμιου 
Σταυρού τών Καθολικών. Ε
κεί, στά μεγάλα διαλείμματα, 
τήν ώρα πού τά άλλα παιδιά 
παίζουν καί χαλούν τόν κόσμο, 
αύιός κλείνεται στή βιβλιοθή
κη τοΰ σχολείου καί καταπιά
νεται νά μεταφράσει τό Εγκυ
κλοπαιδικό Λεξικό τοΰ Λαρρύς 
— τό επίτομο, φαντάζομαι. Ο
ταν τελειώνει, δίνει τό χειρό
γραφό του σέ δύο καθηγητές, 

I ν’ ακούσει τήν κρίση τους. Ο 
ένας τόν φορτώνει επαίνους 
καί τόν γράφει πρώτο στον τι
μητικό πίνακα τής τάξης· ό άλ
λος τοΰ δίνει ένα μπάτσο καί 
τόν στέλνει νά παίξει μέ τούς 
συμμαθητές του: Δέν είναι αυ
τές δουλειές γιά τα χρόνια 
σου, τοΰ φωνάζει. Καί ό έφη- 

ΐ βος μένει μέ τήν απορία, τι 
πραγματικά άξιζε ό κόπος του, 
τόν έπαινο ή τό μπάτσο; Δέν 
είναι άιλήθεια χαρακτηριστικό 
πώς αύτή ή αμφιβολία πού τά
ραζε τόν έφηβο Καζαντζάκη, 
θά συνεχιστεί κοιτά κάποιον 
τρόπο ως τό τέλος τής ζωής 
του, όταν θά άναρωγιέται, ύ
στερα άπό τόσο έργο καί τόσον 
άγώνα, αν άξιζε τόν κόπο νά 
γεννηθεί.

Γιά νά γυρίσουμε στή Νάξο' 
φαντάζομαι πώς ρτά χρόνια ε
κείνα ό Νίκος αποφάσισε τή 
μετάφραση τοΰ Λαρούς πιό πο- 

— λύ σάν έναν άθλο πού πιάθα- 
1 λε στον εαυτό του, σάν Κρητι- 
Β κός άλλωστε πού ήταν, παρά 
Β ]ΐέτήνέπίρτι>οητήςσ^

ΙΙΙΙΙ1. ΓΙΙΙΙΙΙΙΙ
πού θά είχε τό μεταφρασμένο 
λεξικό γιά τόν ελληνικό λαό, 
αν τυπωνόταν. Άργοτερα, ο- 
ταν μεταφράζει τόν Μπέργκοον 
καί τόν Νίτσε, σκοπός του βέ
βαια είναι νά γνωρίσει στους 
"Ελληνες, γιά πρώτη μάλιστα 
φορά, ορισμένους μεγάλους 
εκπροσώπους τοΰ νεώτερου ευ
ρωπαϊκού στοχασμού. Ακομη 
Αργότερα, οταν μπορεί και με- 
ταφράζει στή δημοτική, έχει 
τήν πρόσθετη ικανοποίηση να 
προβάλει τόν πλούτο τής λαϊ
κής μας γλώσσας, που τόσο 
τόν είχαν παραφρονέσει οί λό
γιοι τής εποχής. Είναι γνωστό 
τό σημαντικό βιβλίο τοΰ PE
TER ΒΙΕΝ, «Ό Καζαντζάκης 
καί ή γλωσσική επανάσταση 
στή νεοελληνική λογοτεχνία» 
(1972), όπου δίνεται εμπερι
στατωμένα ή γλωσσικη πορεία 
τού συγγραφέα άπό τή μιχτή 
τού πρώτου έργου του «”0φις 
καί Κρίνο» ώς τήν Όδύσσειά 
ταυ καί τή μετάφραση τοΰ Ό
μηρου.

Μέσα στήν τόσο κινημένη 
καί έναγώνια πορεία της, η 
καρδιά τού Καζαντζάκη έκλει
σε πολλές αγάπες μέσα της γιά 
πρόσωπα, χώρες, ιδέες, πρά
γματα, γιά νά τις άπαρνηθεί 
άργότερα βίαια. Δυο αγάπες 
ωστόσο δέν τις άπαρνηθηκε πο
τέ, τήν άγάπη του στήν Κρητη 
καί τήν άγάπη του στή νεοελ
ληνική γλώσσα. Η Κρήτη δέν 

) είναι τό θέμα μας σ’ αυτή την 
ομιλία· όσο γιά τή γλώσσα, τόν 
βλέπω, μέσα στά άψάνθρωπα 
κυνηγήματα πού τοΰ έκαναν, 
μέσα στις απογοητεύσεις, άκό
μα καί στήν άηδία πού τοΰ 
προκαλοΰοαν κάθε τόσο τά Ελ
ληνικά πνευματικά καί πολιτι
κά πράγματα — τόν βλέπω να 
ζαναλέει μέσα του τά λόγια 
τού Τουργκιένιεφ, προσαρμό- 
ζσνιτά,ς τα στή νεοελληνική 
πραγματικότητα: «Στίς μέρες

ΚΜΙΑΙΙ
τής Αμφιβολίας μου, ατίς μέ
ρες πού μέ βασάνιζε ή έγνοια 
γιά τή μοίρα τοΰ τόπου μου, 
τό μόνα πού έβρισκα νά πιαστώ 
καί ν’ άκουμπήρω πάνω του 
ήσουν εσύ, μεγάλη, δύναμη, 
άληθινή καί Ελεύθερη ελληνι
κή γλώοσα. Άν δέν ήσουν έ- 
ού, θά έπρεπε καγείς ν’ άπελ- 
πιστεϊ μπροστά σ’ αύτά πού γί
νονται ατήν πατρίδα. Δέν μοΰ 
χωράει όμως στό νού πώς μπο
ρεί μια τέτοια γλώσσα νά μήν 
έχει δοθεί σ’ ένα λαό μεγάλο».

Αύτοΰ τοΰ μεγάλου Ελληνι
κού λαού τή λαλιά μελέτησε 
βαθιά ό Καζαντζάκης. Στην 
τσέμη του είχε πάντα έ
να σημειωματάριο,, γιά νά κα
ταγράφει κάθε λέξη καί κάθε 
έκφραση πού άκουγε άπό λαϊ
κά στόματα, καθώς περιδιάβα
ζε χρόνια πολλά τήν Κρητη, ' 
και τήν άλλη Ελλάδα· καί τόν 
πλούτο αύτόν τόν σκόρπισε ά- 
πλάχερα στήν Όδύσσειά του.

Πείρα μεταφραστική μεγά
λη, βαθιά γνώση τής γλώσσας 
■— μέ αύτά τά Εφόδια ξεκίνησε 
ύ Καζαντζάκης νά μεταφράσει 
τον "Ομηρο καί νά βάλει έτσι 
σέ πράξη ένα παλιό του όνει
ρο' γιατί τόν παππού τών Ελ
λήνων, όπως τόν έλεγε, τόγ τι
μούσε ιδιαίτερα άπό χρόνια 
παλιά. Στά 1915, σ’ ένα πρό
χειρό του σημείωμα γράφει: 
Οι τρείς μεγάλοι μου δάσκα
λοι: "Ομηρος, Δάντε, Μπέρ- 
γκοον. Το πώς τώρα αύτός που 
έχει σήμερα τήν τιμή νά σας 
μιλεϊ μπλέχτηκε μέ τή μετά
φραση τού Όμηρου, ώστε νά 
τοΰ δοθεί στό τέλος ή χαρά νά 
γράψει τό όνομά του δίπλα 
ατού Καζαντζάκη, είναι μιά ι
στορία μεγάλη, πού τήν έχω 
καταγράψει άλλοτε, άξίζει ό
μως νά τή θυμηθούμε καί οη- 
μερα.

(Συνεχίζεται)


